
"Похоже.." - ответил Артур, сузив глаза. Затем он проигнорировал женщину с бирюзовыми
волосами и переключил внимание на мистера Словенио. Учитель с коричневой бородой
посмотрел на пару, прежде чем продолжить лекцию. Он отложил часть с добровольцами.

"Как ты поживаешь?" - спросила Алиша радостным голосом, мягко дыша Артуру в ухо.

"Мистер Словенио, не могли бы вы изменить мое место?" - попросил Артур, подняв руку.
Мистер Словенио взглянул на Алишу, которая не проявила значительной реакции. Затем он
слегка кивнул, показывая свое решение.

Артур кивнул в знак согласия, прежде чем перенести вещи за соседний с Джейком стол. Рядом
с ним сидела девушка с коричневыми волосами, которая млела от грязно-рыжего парня,
словно это был смысл ее жизни.

Артур положил вещи на стол, что вызвало у девушки с коричневыми волосами низкий рык.
"Что такое?"

"Убирайся отсюда", - сказал Артур, глядя ей в глаза, что заставило ее вздрогнуть.

"Джейк хочет, чтобы я осталась", - сказала девушка, глядя на парня рядом с ней. Она обвила
руку вокруг его, практически забираясь на него. "Правда, Джейк?"

Грязно-рыжий парень просто посмотрел на Артура и девушку. Затем он вздохнул, прежде чем
взглянуть в глаза девушки. "Убирайся отсюда".

Глаза девушки расширились от предательства. Она оставалась неподвижной несколько секунд,
прежде чем Артур подтолкнул ее. Затем она схватила свои вещи со слезами на глазах и
подошла к Алише, надеясь, что ей разрешат сесть рядом.

Но встретила такой же ответ.

"Убирайся отсюда".

На этот раз это было еще более резко. Отвращение Алиши осталось в ее памяти. Девушка
взглянула на мистера Словенио, который убедил нескольких студентов разрешить ей сесть в
задней части класса. Многие завидовали ей, потому что раньше она сидела рядом с Джейком.

Хотя это незначительное событие заняло половину отведенного времени для лекции, это не
помешало мистеру Словенио вбить десятки концепций в головы своих учеников. Наоборот, это
только ускорило его темп.

"Как твое ухо?" - спросил Артур, откидываясь на стуле и частично следя за лекцией мистера
Словенио. Те знания, которые он передавал, Артур усвоил десятилетия назад, поэтому они не
заинтересовали его.

Однако, похоже, остальные ломали головы, пытаясь вбить эти знания в свои мозги.

Это было довольно комичное зрелище.

"Ты ужасно начинаешь разговор", - ответил Джейк безэмоционально. "Куда, по-твоему, оно
делось?"

Грязно-рыжий парень указал на бугорок кожи, где раньше было ухо. Но теперь эта область
выглядит деформированной. Хотя ему удалось остановить кровотечение и закрыть участок, тот



факт, что это было сделано так быстро, означает, что существует риск инфекции.

"Я знаю, о чем ты думаешь, - сказал Джейк. - Не будет никакой инфекции. Это сделал маг
исцеления, а не обычный врач".

"Я бы ничего другого от семьи Гарсия и не ожидал".

"Забавно, что ты так говоришь после того, как опорочил нашу репутацию", - пробурчал Джейк.
Во взгляде мелькнул проблеск убийственного намерения, но Артур проигнорировал это, словно
это было неважно. "Гордость моего отца была уязвлена из-за твоих бессмысленных действий".

"Ты знаешь лучше, чем кто-либо, что они не были бессмысленными", - с горечью усмехнулся
Алекс.

"Но инцидент с Алишей был, верно?"

"Да, - ответил Артур. - Этот гнев взял верх надо мной".

"И что же она такого сказала, что так тебя взбесило?" - спросил Джейк, хмуря брови из-за
переполняющего его любопытства. Однако, заметив мрачное выражение Артура, он отступил.
"Я не хотел лезть не в свое дело. Ничего, если ты не расскажешь".

Артур кивнул и замолчал.

"Ты хоть что-нибудь понимаешь в этом дерьме?" - спросил Джейк, пытаясь поддержать
разговор.

"Забавно, что это ты теперь пытаешься поддержать разговор", - усмехнулся Артур, глядя на
Джейка. Тот не проявил никаких значительных изменений в выражении, но позволил уголкам
губ слегка изогнуться.

"Потому что ты мог сделать гораздо хуже".

"Хм?"

"Помнишь, когда я показывал тебе свою спину?" - спросил Джейк, на что краснокожий
мужчина кивнул. "Ты знал.. знал, что мой старик не будет беспокоиться о травме, полученной
во время экзамена".

"Да, знал".

"Не знаю, откуда ты столько знаешь, но ты мог легко убить меня, если бы захотел".

"Судьи.."

"Они не смогли бы тебя остановить", - настаивал Джейк. "Нет.. они не остановили бы тебя. Мой
старик - другого рода жестокий. Я знал, что моя жизнь под угрозой, когда я вошел в
практический экзамен".

Наступила тишина.

"И ты знал", - сказал Джейк.

"Да, знал, - ответил Артур, снова усмехнувшись. - Похоже, теперь кошка выпущена из мешка,



верно?"

"Но ты меня не убил", - продолжил Джейк. Его выражение лица смягчилось, и в его ранее
"мертвых" глазах возникло чувство тепла. Его губы изогнулись в настоящей улыбке. "Ухо в
обмен на спасение моей жизни. Я бы согласился на этот обмен в любой день".

"Не будь таким слюнтяем", - ответил Артур, скривив лицо. "Тебе лучше с бесстрастным
взглядом".

"Неужели?" - сказал Джейк.

"О, да, когда ты наконец-то обратишь внимание на своих назойливых поклонниц?" - спросил
Артур, указывая на группу девушек, пристально глядящих на Джейка. Их желанные эмоции
были очевидны, когда они похотливо облизывали губы.

Джейк выразил колебание, как бы спрашивая: "Неужели я должен?"

Артур кивнул. "Если ты не обратишь на них внимание, они никогда от тебя не отстанут. Вот что
я тебе говорил раньше.. перед тем, как отрезать твое ухо."

"Каким же бесстыдным способом ты это сформулировал." betdnovel.com

Причина, по которой многие женщины млели по Джейку, заключалась во влиянии семьи
Гарсия. Хотя он был их десятым сыном, установление с ним отношений принесло бы
безграничное процветание семьям этих женщин.

По сути, они были охотницами за богатством.

Однако в мире Джейка "любовь" не могла основываться на богатстве. Она должна быть
искренней. Вот почему он обычно игнорировал своих поклонниц.

Но если признать их и попросить уйти, будет ли это правильным шагом?

В этот момент две мелки полетели в лица Джейка и Артура.
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